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Rezolucija Europskog parlamenta o nasilnom gušenju nedavnih prosvjeda u Iranu 
(2019/2993(RSP))

Europski parlament,

– uzimajući u obzir svoje prethodne rezolucije o Iranu, uključujući najnoviju od 19. rujna 
2019. o Iranu, posebno o položaju boraca za prava žena i zatvaranju državljana EU-a s 
dvojnim državljanstvom1,

– uzimajući u obzir izjavu o nedavnim prosvjedima u Iranu koju je potpredsjednik 
Komisije/Visoki predstavnik Europske unije za vanjske poslove i sigurnosnu politiku 
Josep Borrell Fontelles 8. prosinca 2019. dao u ime Europske unije,

– uzimajući u obzir izjavu glasnogovornice Europske službe za vanjsko djelovanje 
(ESVD) od 21. studenog 2019. o razvoju događaja u Iranu,

– uzimajući u obzir odluku Vijeća od 12. travnja 2018. o produljenju svojih mjera 
ograničavanja za dodatnih 12 mjeseci kao odgovor na ozbiljno kršenje ljudskih prava u 
Iranu;

– uzimajući u obzir smjernice EU-a o borcima za ljudska prava,

– uzimajući u obzir smjernice EU-a o smrtnoj kazni i o mučenju i drugom okrutnom, 
nečovječnom ili ponižavajućem postupanju ili kažnjavanju te smjernice EU-a za ljudska 
prava koje se odnose na slobodu izražavanja na internetu i izvan njega,

– uzimajući u obzir Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima iz 1966., čija je 
stranka i Iran,

– uzimajući u obzir Rezoluciju Opće skupštine UN-a od 17. prosinca 2018. o stanju 
ljudskih prava u Islamskoj Republici Iranu,

– uzimajući u obzir izvješće Posebnog izvjestitelja UN-a o stanju ljudskih prava u 
Islamskoj Republici Iranu od 30. siječnja 2019.,

– uzimajući u obzir Opću deklaraciju o ljudskim pravima od 10. prosinca 1948.,

– uzimajući u obzir Ženevsku deklaraciju o pravima djeteta iz 1924. i njezino usvajanje 
na Općoj skupštini UN-a 1959.,

– uzimajući u obzir Povelju o građanskim pravima iranskog predsjednika,

– uzimajući u obzir članak 132. stavak 2. Poslovnika,

A. budući da su deseci tisuća osoba iz svih pokrajina te svih etničkih i vjerskih manjina u 
Iranu iskoristili svoje temeljno pravo na slobodu okupljanja i izrazili svoje mišljenje o 

1 Usvojeni tekstovi, P9_TA(2019)0019.
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ekonomskim poteškoćama zbog povećanja cijena goriva od najmanje 50 %;

B. budući da su, prema podacima organizacije Amnesty International, najmanje 304 osobe, 
uključujući maloljetnike, ubijene tijekom prosvjeda, a uhićene su tisuće prosvjednika, 
novinara, boraca za ljudska prava i studenata; budući da iranske vlasti nisu objavile 
službene podatke o broju stradalih; budući da su iranske vlasti nezakonito pritvorile 
tisuće mirnih prosvjednika te odbijaju dati točne podatke o tome gdje se pritvorenici 
nalaze, pri čemu se u nekim slučajevima radi i o prisilnim nestancima; budući da su, 
prema izvješćima civilnog društva, neki pritvorenici podvrgnuti mučenju i drugim 
oblicima zlostavljanja;

C. budući da je posljednjih tjedana u rijekama, močvarnim područjima i jezerima pronađen 
velik broj tijela za koje se vjeruje da je riječ o prosvjednicima koje su pritvorile iranske 
snage sigurnosti; budući da su iranske vlasti odbile predati tijela žrtava njihovim 
obiteljima;

D. budući da su iranske paravojne skupine i iranske specijalne postrojbe izvršile pokolj nad 
nenaoružanim prosvjednicima koji su potražili zaklon u gradu Mahshahr, pokrajini 
Khuzestan, pri čemu je smrtno stradalo više od 100 osoba;

E. budući da etničke manjine čine 40 % stanovništva Irana; budući da su iranske etničke 
manjine među prvim žrtvama režima mula;

F. budući da su iranske vlasti aktivirale opsežan prekid internetskih komunikacija i usluga 
blokiranjem internetske povezivosti kao izravan odgovor na prosvjede diljem Irana; 
budući da su takva ograničenja uobičajeni alat iranskih vlasti za sprečavanje bilo kakve 
internetske komunikacije unutar zemlje u razdobljima socijalnih nemira, čime se krši i 
pravo na slobodu izražavanja svih Iranaca koji žive unutar i izvan Irana;

G. budući da se u Rezoluciji Europskog parlamenta od 25. listopada 2016. o strategiji EU-a 
prema Iranu nakon nuklearnog sporazuma2 naglašava važnost poštovanja smjernica EU-
a o ljudskim pravima, među ostalim i o borcima za ljudska prava, u kontekstu odnosa 
između EU-a i Irana;

H. budući da se borci za ljudska prava, novinari, odvjetnici i internetski aktivisti u Iranu i 
dalje suočavaju s uznemiravanjem, proizvoljnim uhićenjima, pritvaranjem i progonom 
zbog svojeg rada; budući da su iransko Ministarstvo za obavještajnu djelatnost i druga 
tijela počeli provoditi snažne represivne mjere nad civilnim društvom;

I. budući da fetva koju je izdao utjecajni mula Abolfazl Bahrampour i koja se emitira na 
prvom iranskom kanalu poziva Irance da ubijaju prosvjednike; budući da je nekoliko 
iranskih javnih medija javno pozvalo na pogubljenje vođa prosvjednika;

J. budući da su iranske vlasti na sve prosvjede civilnog društva u Iranu odgovorile teškom 
represijom; budući da je iranska obavještajna služba pojačala represivne mjere nad 
prosvjednicima iz civilnog društva; budući da su iranske vlasti pojačale represiju nad 
onima koji žele mirno uživati prava na slobodu izražavanja, udruživanja i mirnog 
okupljanja te su zatvorile stotine ljudi na temelju općenitih i nejasno sročenih optužbi 

2 SL C 215, 19.6.2018., str. 86.
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povezanih s nacionalnom sigurnošću;

K. budući da iranski sudovi redovito podbacuju u osiguravanju pravičnih postupaka i 
poštenih suđenja, uskraćuju pristup pravnom zastupanju te ne dopuštaju konzularne 
posjete, kao ni posjete UN-a ili humanitarnih organizacija; budući da se presude 
iranskog pravosuđa često temelje na nejasnim ili nekonkretnim optužbama povezanima 
s nacionalnom sigurnošću i špijunažom;

1. izražava žaljenje zbog sveprisutne i nerazmjerne uporabe sile od strane Irana protiv 
nenasilnih prosvjednika koji samo izražavaju svoje legitimne zahtjeve; naglašava da su 
takve mjere neprihvatljive i potiče iranske vlasti da provedu transparentne i 
vjerodostojne istrage kako bi se precizirao broj smrtnih slučajeva i uhićenja te da se ti 
podaci objave; poziva, nadalje, da svi počinitelji nasilnih djela budu privedeni pravdi;

2. zahtijeva da se svi prosvjednici koji su trenutačno u pritvoru u Iranu zato što su 
iskoristili svoja legitimna prava na slobodu izražavanja i okupljanja bezuvjetno 
oslobode; nadalje, poziva da se odvjetnicima i međunarodnim promatračima omogući 
nesmetan pristup svim osobama koje su pritvorene tijekom prosvjeda te da se identitet 
pritvorenika priopći međunarodnoj zajednici; ponavlja prethodne pozive na oslobađanje 
svih ostalih osoba koje su nezakonito pritvorene;

3. podsjeća na to da su posljednjih desetljeća etničke manjine u Iranu potlačene te da su 
pod aktualnom vlasti njihovi predstavnici u prisilnom egzilu ili uhićeni, a u mnogim 
slučajevima osuđeni na smrt zbog navodnog aktivizma;

4. poziva iranske vlasti da uklone sve blokade internetskih komunikacija i usluga; snažno 
osuđuje odluku Irana da ukine internetski pristup globalnim mrežama, čime je iranskim 
državljanima onemogućena komunikacija i slobodan protok informacija; smatra da 
nedostatak slobode izražavanja na internetu, sustavni nadzor i praćenje internetskog 
prometa i nedostatak digitalnih sloboda predstavljaju kršenje ljudskih prava i sloboda; 
poziva iranske vlasti da u potpunosti poštuju univerzalna ljudska prava svih osoba, a 
posebno prava na slobodno izražavanje, i na internetu i izvan njega;

5. naglašava da se temeljna prava poput slobode izražavanja i okupljanja uvijek moraju 
poštovati te poziva iranske vlasti da ispune svoje međunarodne obveze, uključujući 
Međunarodni pakt o građanskim i političkim pravima;

6. ponovno poziva na to da se na razini EU-a zabrani izvoz, prodaja, ažuriranje i 
održavanje svih vrsta sigurnosne opreme koja se može koristiti ili se koristi za unutarnju 
represiju; 

7. poziva Ujedinjene narode da bez odgode pokrenu opsežnu istragu o događajima koji su 
se odvijali posljednjih tjedana, a koju će voditi posebni izvjestitelj UN-a o stanju 
ljudskih prava u Iranu;

8. nalaže svojem predsjedniku da ovu Rezoluciju proslijedi Vijeću, Komisiji, Europskoj 
službi za vanjsko djelovanje, potpredsjedniku Komisije / Visokom predstavniku Unije 
za vanjske poslove i sigurnosnu politiku, vladama i parlamentima država članica, 
vrhovnom vođi Islamske Republike Irana, predsjedniku Islamske Republike Irana te 
zastupnicima u iranskom parlamentu Madžlisu.


